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Аннотация. Цель: изучить и описать особенности формирования терминологической системы студентов-бака-
лавров русского традиционного прикладного искусства, изучающих иностранный язык в федеральном государствен-
ном образовательном учреждении высшего образования «Высшая школа народных искусств (академия)». Методы: 
в ходе работы были использованы следующие методы исследования: метод описания и метод анализа. Результаты: 
на основе анализа процесса обучения иностранному языку в вузе художественной направленности выявлены спец-
ифические особенности данного процесса, описан инструментарий для формирования терминосистемы студента-
бакалавра в области русского традиционного прикладного искусства. Формирование иноязычной профессиональ-
ной компетенции студентов художественного профиля имеет свою специфику в силу большого числа трудностей: 
низкой школьной (языковой) подготовки, отсутствия мотивации к изучению языка, психологических особенностей 
студентов-будущих художников (специфика мышления и памяти, языковой барьер), отсутствие систематической 
практики общения). Поэтому процесс обучения иностранному языку в вузе художественной направленности тре-
бует тщательной проработки и особых подходов. Научная новизна: в статье отмечается отличие процесса обучения 
иностранному языку в неязыковом вузе от вуза языкового; подчеркивается профессиональная направленность пре-
подавания дисциплины «Иностранный язык» в вузе художественной направленности. Исследование особенностей 
формирования терминосистемы студентов-бакалавров в области традиционного прикладного искусства является 
актуальным, поскольку в конце обучения специалист данного профиля должен уметь на практике пользоваться 
терминами своей специальности, ориентироваться в профессионально-ориентированном дискурсе. В статье опи-
сывается последовательность операций при работе над терминологическими единицами; даются рекомендации по 
изложению и предоставлению материала на занятии и пошаговом выполнении заданий, направленных на развитие 
навыков и умений в терминологии специальности. В статье также отмечается важность использования учебных 
ролевых и деловых игр, которые способствуют более легкому усвоению терминов специальности и, соответствен-
но, повышают качество обучения иностранному языку студента-художника; подчеркивается также то, что игро-
вые методы развивают умения иноязычного общения, формируя не только коммуникативную, но и профессио-
нальную компетенцию. Практическая значимость: данные полученные в ходе проведенного исследования могут 
быть использованы в процессе обучения иноязычной коммуникативной компетенции на занятиях по дисциплине 
«Иностранный язык» со студентами художественных специальностей.
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Abstract. Purpose: to study and describe the features of the formation of the terminological system of bachelor students 
of Russian traditional applied art, studying a foreign language in the Federal state educational institution of higher education 
«Higher school of folk arts (academy)». Methods: The following research methods were used: description method and anal-
ysis method. Results: based on the analysis of the process of teaching a foreign language in the university of artistic orien-
tation, the specific features of this process are identified; the tools for the formation of the term system of a bachelor student 
in the field of Russian traditional applied art are described. The formation of foreign language professional competence of 
students of artistic profile has its own specifics due to a large number of difficulties: low school (language) training, lack of 
motivation to study the language, psychological characteristics of students-future artists (specificity of thinking and memory, 
language barrier), lack of systematic communication practice). Therefore, the process of learning a foreign language at the 
university of artistic orientation requires careful study and special approaches. Scientific novelty: the article notes the differ-
ence between the process of teaching a foreign language in a non-linguistic university and a language university; emphasizes 
the professional orientation of teaching the discipline “Foreign language” in the University of artistic orientation. The study 
of the features of the formation of the term system of bachelor students in the field of traditional applied art is relevant, be-
cause at the end of training a specialist of this profile should be able to use the terms of his specialty in practice, to navigate in 
a professionally-oriented discourse. The article describes the sequence of operations when working on terminological units; 
provides recommendations for the presentation and provision of material in the classroom and step-by-step tasks aimed at 
the development of skills and abilities in the terminology of the specialty. The article also notes the importance of the use of 
educational role-playing and business games, which contribute to the easier assimilation of the terms of the specialty and, 
accordingly, improve the quality of teaching a foreign language of the student-artist; it is also emphasized that game meth-
ods develop skills of foreign language communication, forming not only communicative, but also professional competence. 
Practical significance: the data obtained in the course of the study can be used in the process of teaching foreign language 
communicative competence at the lessons on the subject «Foreign language» with students of art specialties.

Keywords: term, term system, bachelor, Russian traditional applied art, foreign language professional competence, pro-
fessional activity, professionally-oriented text, quasi-professional activity.

Введение. Необходимость свободного владения ино- странными языками в современном мире общепризнана. 

Chizh Roman Nikolayevich
FORMATION OF TERMINOLOGICAL ...



Балтийский гуманитарный журнал. 2019. Т. 8. № 4(29) 189

педагогические
науки

В связи с потребностью в высококлассных специали-
стах, бегло говорящих на иностранном языке, возраста-
ют требования к их профессиональной подготовке в об-
разовательных учреждениях. Эти требования коснулись 
и специалистов художественного профиля – бакалавров 
в области русского традиционного прикладного искус-
ства, которые согласно предписанной общекультурной 
компетенции (ОК-6) федерального государственного 
образовательного стандарта третьего поколения долж-
ны осуществлять коммуникацию в устной и письмен-
ной формах на иностранном языке для решения задач 
межличностного и межкультурного взаимодействия, а 
именно:

знать:
- базовую лексику и грамматику иностранного язы-

ка (английского языка); лексику, представляющую ней-
тральный научный стиль, а также основную терминоло-
гию по широкому профилю своей специальности; 

- основные правила и приемы межличностного и 
межкультурного взаимодействия 

- основные приемы перевода, аннотирования, рефе-
рирования и литературы по специальности;

уметь:
- решать задачи межличностного и межкультурного 

взаимодействия;
- использовать полученные знания в повседневной 

жизни и профессиональной деятельности;
- вести диалоги на разговорно-бытовые темы; 
- использовать иностранный язык в нестандартных 

ситуациях;
- рассказывать о своей специальности, используя 

наиболее употребительную (базовую) грамматику и лек-
сику по своей специальности;

- вести переписку;
- читать со словарем литературу по широкому про-

филю специальности;
- обсуждать темы, связанные с широким профилем 

специальности (живопись, графика, прикладное искус-
ство);

владеть:
- иностранным языком на уровне бытового общения;
- навыками работы с текстами разных жанров на ино-

странном языке;
- навыками организации самостоятельной работы по 

дисциплине «Иностранный язык»;
- навыками решения коммуникативных задач;
- нормативным произношением и ритмом речи и 

применять их для повседневного общения;
- идиоматически ограниченной речью, а также сти-

лем нейтрального научного изложения;
- навыками разговорно-бытовой речи;
- наиболее употребительной (базовой) грамматикой 

и основными грамматическими явлениями, характерны-
ми для профессиональной речи;

- основами публичной речи;
- основными навыками письма, необходимыми для 

ведения переписки [1].
Специалисту-художнику в его профессиональной де-

ятельности необходимо знать иностранный язык, чтобы 
устанавливать профессиональные контакты за рубежом, 
для того, чтобы участвовать в международных выстав-
ках, конференциях и симпозиумах, поэтому дисципли-
на «Иностранный язык», обеспечивающая возможность 
профессиональной межкультурной коммуникации на 
иностранном языке, весьма важна для специалиста дан-
ного профиля. 

Обзор литературы. Различным аспектам терми-
нологии, терминологической компетенции и вопро-
сам обучения терминам специальности посвящены 
работы как отечественных ученых (К.Я. Авербух, Л.Е. 
Алексеева, Р.З. Валеевой, С.В. Гринев-Гриневич, Г.В. 
Китайгородская, В.М. Лейчик, Д.С. Лотте, А.П. Миньяр-
Белоручевой, Е.Е. Новгородовой, О.Г. Поляков, Н.В. 
Фролова и др.) [2; 3; 5; 7-15], так и зарубежных (R. Arntz, 

M.V. Bernavskaya, M.T. Cabré, P. Faber, U. Fähndrich, T. 
Hutchinson, A.Waters, K. Kageura, E. Marshman, A.K. 
Shair, R. Temmerman и др.) [16-25], на которые опираем-
ся мы в нашей работе. 

Методы исследования. В ходе работы были исполь-
зованы следующие методы: метод описания и метод 
анализа.

Результаты и дискуссия. Главным отличием процес-
са обучения иностранному языку в неязыковом вузе от 
вуза языкового является его профессиональная направ-
ленность. Эта направленность детерминирована потреб-
ностями студентов, т.е. всего того, что будущие специ-
алисты традиционного прикладного искусства должны 
знать, и учитывается при отборе содержания обучения и 
учебных материалов. 

Одним из важных критериев эффективного обучения 
иностранному языку является интеграция дисциплины 
«Иностранный язык» с профессиональными дисципли-
нами студента-бакалавра в области русского традици-
онного прикладного искусства и их тесное взаимодей-
ствие. Данному аспекту в процессе обучения кафедрой 
языковой подготовки ФГБОУ ВО «Высшая школа на-
родных искусств (академия)» (ВШНИ(а) уделяется 
большое внимание.

Как известно, обучение иностранному языку нацеле-
но на формирование, развитие, совершенствование ком-
муникативных умений и навыков по всем видам речевой 
деятельности: чтения, говорения, аудирования, письма. 

Данные умения и навыки бакалавры-художники в 
области русского традиционного прикладного искусства 
должны уметь применять в рамках указанных видов ре-
чевой деятельности, которые включает как бытовую, так 
и профессиональную терминологию специальности.

Профессиональная деятельность бакалавров-худож-
ников связана с большим количеством профессиональ-
ных терминов, без знания которых нельзя обойтись, в 
том числе на иностранном языке. Данные лексические 
единицы составляют специфический пласт языка, из-
учение которого для специалиста в области традицион-
ного прикладного искусства представляется первосте-
пенной задачей. Поэтому в рамках курса иностранного 
языка рассчитанного на бакалавров в области русского 
традиционного прикладного искусства по направлению 
подготовки 54.03.02 (декоративно-прикладное искус-
ство и народные промыслы) особый акцент делается на 
изучении терминов и терминосистем следующих спе-
циальностей: художественное кружевоплетение, худо-
жественная вышивка, художественная роспись ткани, 
декоративная роспись, художественная резьба по кости, 
ювелирное искусство. 

Под термином мы вслед за О.С. Ахмановой понимаем 
«…слово или словосочетание специального (научного, 
технического и т.п.) языка, создаваемое (принимаемое, 
заимствуемое и т.п.) для точного выражения специаль-
ных понятий и обозначения специальных предметов» [4, 
с. 474]. Совокупность терминов какой-либо конкретной 
области знания образует ее терминосистему.

Можно выделить несколько способов обучения тер-
минам специальности иностранного языка. Во-первых, 
это работа с аутентичными профессионально-ориенти-
рованными текстами по специальности, которая помога-
ет накапливать, дифференцировать и систематизировать 
лексические единицы, которые в дальнейшем будут ак-
тивно использоваться бакалаврами в их профессиональ-
ном дискурсе.

Для студентов по направлению подготовки 54.03.02 
«Декоративно-прикладное искусство и народные про-
мыслы» это тексты, связанные с историей изучаемого 
промысла, подробной информацией об инструментах и 
материалах, применяемых в работе специалистов, тек-
сты, описывающие пошаговый рассказ о создании изде-
лий, мастер-классы.

Терминологический материал, содержащийся в про-
фессионально-ориентированных текстах, усваивается и 
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запоминается бакалаврами, таким образом, расширяя их 
профессиональный кругозор. Далее усвоенные лексиче-
ские единицы отрабатываются в разных видах речевой 
деятельности.

Раскрытие значения новых лексических единиц, т.е. 
их систематизация, может осуществляться двумя спосо-
бами: переводным (толкование термина эквивалентом 
русского языка или его дословный перевод) и беспере-
водным (демонстрация слайда, фото или видео; раскры-
тие значения конкретной лексической единицы через 
приемы перечисления или обобщения – Abstractionism, 
cubism, realism are directions of art; определение значе-
ния слова – Generally bobbin is a wooden spool with the 
handle on which the threads are wound for ruching; опре-
деление значения термина на основе его словообразова-
тельной модели – to paint, painter, painting; с помощью 
синонимов и антонимов – coloured/discoloured, dark 
background/light background). 

Для активного усвоения терминов специальности 
целесообразно вести терминологические словари, в 
которые студенты записывают лексические единицы с 
переводом, их узким толкованием, а также сочетаемо-
стью данных единиц и пополняют их в ходе выполнения 
разных упражнений.

Для развития лексических умений и навыков на заня-
тиях иностранного языка с бакалаврами в области рус-
ского традиционного прикладного искусства активно 
используются:

1) упражнения на идентификацию/дифференциацию 
(группировка терминов по определенному признаку, по-
иск лишнего или обобщающего слова, заполнение логи-
ческих цепочек);

2) упражнения на языковую догадку – словообразо-
вательную или контекстуальную (перевод однокорен-
ных слов, дополнение предложения определенной ча-
стью речи);

3) упражнения на прогнозирование на уровне слова, 
словосочетания, сверхфразового единства (поиск терми-
нов сочетающихся с данным существительным, прила-
гательным, глаголом и т.д.);

4) упражнения на всевозможные замены, трансфор-
мации (составление простых предложений из одного 
сложного, одного сложного из двух простых и т.д.).

Грамотно подобранные и четко структурированные 
задания способствуют активному усвоению терминов 
специальности, что позволяет студентам выходить на 
новый уровень – межкультурную коммуникацию. 

Работа с профессионально-ориентированными тек-
стами включает в себя несколько этапов: предтексто-
вый, текстовый и послетекстовый. Первый этап – пред-
текстовый представляет собой знакомство студентов с 
терминами своей специальности. На первом курсе пре-
подаватель дает студентам прямой перевод термина на 
родной язык, на втором курсе уже вводит описание или 
толкование изучаемых терминов на иностранный язык. 

На текстовом этапе осуществляется тщательная 
проработка профессионально-ориентированного текста, 
в котором студенты должны найти и выделить устойчи-
вые выражения-термины, определить сочетаемость ча-
стей речи внутри терминов, разграничить разговорные и 
устойчивые выражения специальности. Таким образом, 
отрабатывается просмотровое, изучающее, аналитиче-
ское чтение, прорабатываются лексический и граммати-
ческий аспекты текста.

Послетекстовый этап дает закрепление новых лек-
сических единиц-терминов, здесь идет всестороннее 
обсуждение текста (ответы на вопросы, упражнения 
на проверку понимания прочитанного и достоверности 
представленной в тексте информации). На данном этапе 
целесообразна реализация приема квазипрофессиональ-
ной деятельности с использованием различных игровых 
технологий, а также деловых и ролевых игр. К таким 
ролевым играм можно, прежде всего, отнести деловые 
игры, связанные с будущей профессией студентов. Так, 

на 2 курсе во 2 семестре на кафедре языковой подготов-
ки ВШНИ(а) проводится деловая игра “Мое творчество” 
(My creation work), где обучающиеся представляют свои 
заранее подготовленные работы, рассказывают о про-
цессе их создания, отвечают на вопросы аудитории. 
Учебная деловая игра также может быть реализована в 
виде мастер-класса, где студент должен рассказать о вы-
полнении своего изделия по специальности на иностран-
ном языке. 

Широкое применение деловых игр на занятиях, как 
правильно замечает В.А. Трайнев, оправдано тем, что 
все они «…характеризуются следующими типичными 
чертами: активизируют мышление самой технологией 
учебного процесса; активность, приобретенная студен-
том с помощью игры, длительна и устойчива; стиму-
лируют самостоятельное принятие студентами творче-
ских, мотивационно оправданных действий и решений; 
процесс обучения построен на коллективной основе и по 
определенному алгоритму; повышают эффективность 
обучения не за счет увеличения объема информации, а 
благодаря глубине и скорости ее усвоения; многие из 
игр более близки к современным методам обработки ин-
формации, чем традиционные методы обучения» [14, с. 
10].

Воссоздание реальных бытовых и профессиональ-
ных ситуаций в процессе игры способствует выработке 
у студентов адекватного коммуникативного поведения, 
правильного выбора языковых и речевых средств выра-
жения мысли на иностранном языке. В этой связи прове-
дение деловых игр на занятиях является продуктивным 
видом деятельности и является актуальными для ме-
тодики обучения профессионально-ориентированного 
иностранного языка.

В ходе моделирования будущей профессиональной 
деятельности в рамках учебной деловой игры студен-
ты учатся, как поступать и действовать в тех или иных 
реальных ситуациях. Применительно к иностранно-
му языку деловая игра развивает умения иноязычного 
общения, формируя не только коммуникативную, но и 
профессиональную компетенцию. Деловые игры вос-
создают предметное и социальное содержание будущей 
профессиональной деятельности студентов, формируют 
систему отношений, характерную для специалистов со-
ответствующей отрасли [6, с. 128].

Применение игровых технологий, как показывает 
опыт, способствуют активному расширению термино-
логического словаря.

В ходе работы над монологической и диалогической 
речью со студентами-художниками прикладного искус-
ства полезно использовать какую-либо графическую 
опору на терминологию текста (таблицы, схемы, фото, 
карты). Применение текста в виде таблицы с опорными 
словами помогает студентам самостоятельно строить 
высказывания, не опираться на текст.

Графическая подача материала позволяет студентам 
наглядно обозревать информацию, структурировать ее, 
увидеть различные отношения между различными поня-
тиями. Помимо этого, создается дополнительная опора 
для облегчения составления устного или письменного 
монологического или диалогического высказывания по 
теме. 

Заключение. Работа с терминологией специально-
сти способствует повышению качества обучения ино-
странному языку студента-бакалавра в области русско-
го традиционного прикладного искусства. Специалист, 
который свободно ориентируется в профессиональной 
терминологии и профессиональном дискурсе, будет 
определенно готов к продуктивному общению на ино-
странном языке и станет более успешен в своей профес-
сиональной деятельности.
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